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Imeongozwa na Mahamat-Saleh Haroun

Dakika 10 na Sekunde 29
01 :55 :07 :50

The Scénarios d’Afrique logo appears

01 :55:24:00


CHEICK OUMAR :
The good examples that we set are like seeds in a strong wind; they are spread far and wide.

Mifano mizuri tunayoweka ni kama mbegu katika upepo mkali; zinapeperushwa mbali sana.
01:55:59:50
CONSEILLERE:
Alright?



Sawa?
01:56:00:50
GARBA:

Yes. 



Sawa
02:56 :01 :00
CONSEILLERE:
Sure?



Kabisa?
01 :56:02:50
GARBA :

Yeh. [p] Fine.



Kabisa.
01:56:03:50
CONSEILLERE :
You’re fine?

Uko tayari?

Your decision was the right one.

Uamuzi wako ni wa busara sana.


To come here to take the test.

Kuja mahala hapa kufanya vipimo.


A really wise move. 

Ni uamuzi mzuri.

Are you ready now for the results?

Je uko tayari kupokea majibu yako?

Shall I open it?


Je nifungue ?
01:56:37:00


CONSEILLERE :
The result is positive.


Sawa, Majibu yanasema umeathirika.


You have HIV, the virus that can cause AIDS, in your body.

Unavyo VVU, virusi hivi vinasababisha UKIMWI, katika mwili.

You [p] understand what that means?

Una [p] elewa hii nini inamaanisha?

01 :56 :50 :00

GARBA :
It means, [p] soon I’m going to die.

Inamaanisha, [p] niko mbioni kufariki.
01:56:54:00

CONSEILLERE:
A positive test is far from being a death sentence. HIV-positive people can live for a long time, if they take good care of themselves. And every day medical research is making progress.

Ukiwa umeathirika haimaanishi kuwa ni hukumu ya kifo. Mtu akiwa na VVU anaweza kuishi kwa muda mrefu, iwapo watakuwa wakijilinda. Na utafiti wa tiba nao unaendelea vizuri.
01 :57 :08 :50
GARBA :
There are medicines for this?

Ina maana matibabu yapo?
01:57:11:00

CONSEILLERE:
That, [p] the doctor of course can tell you about.

Hayo, [p] daktari atakuelezea kwa unadani.

There are modern medicines, [p]

Kwa kweli madawa yapo, [p]

that help people with HIV [p] live a long time.

Ambayo yanamrefushia mwenye VVU [p] maisha. 

To get the benefit of these, [p] you got to take the test. 

Kupata faida ya dawa hizi, [p] huna budi kupima.

Exactly as you did.

Kama wewe ulivyofanya.

Such a wise decision.

Ni uamuzi wa busara mno.
01:57:34:50

GARBA:
You mean I shouldn’t lose hope then?


Unamaanisha nisipoteze matumaini?
01:57:36:50

CONSEILLERE:
No, definitely not! [p] Far from it!



Ndio, usikate tama! [p] jipe moyo!
01:57:45:00
CHEICK OUMAR:
A thousand begins with one.



Kila elfu moja huanza na moja.

01 :57 :47 :00

ALIOU :

You’ve got to count one before you count two.



Unatakiwa kuhesabu moja kwanza kabla ya mbili.
01 :58 :07 :00
DOCTEUR :
As a doctor, I have to tell you that it’s not yet possible to cure AIDS, but one can live with HIV, the AIDS virus. It’s possible to live very well, if you take care of yourself, and get good support, especially from the family.

Kama daktari, sina budi kukuambia ukweli kua hakuna tiba ya UKIMWI, bali unaweza kuishi na VVU, virusi vya UKIMWI. Unaweza kuishi vizuri kabisa, endapo utajilinda, na kupata msaada mzuri, hasa katika familia.

Little by little, HIV weakens the body’s defenses, making it more difficult for the body to defend itself against disease.

Kidogo kidogo, VVU hudhoofisha kinga ya mwili, na kuupa mwili wakati mgumu kujikinga na magonjwa mbalimbali.

So, I’d like you to have another blood test, this time to see the condition of your body’s defenses.

Hivyo, napendekeza ufanye tena vipimo vya damu, mara hii uangalie hali ya ulinzi wa mwili wako.
01 :58 :47 :00
DOCTEUR :
We have your results. [p] And they show your [p] body’s defenses have already been weakened by HIV. [p] Your body needs assistance.


Tayari majibu yako. [p] Na yanaonyesha kuwa [p] mwili wako umeshadhoofishwa kidogo na VVU. [p] Mwili wako unahitaji msaada zaidi.
01 :58 :56 :50
GARBA :

How can I do it?



Natakiwa kufanya vipi?
01:58:58:00 
DOCTEUR:

First of all, eat well, get enough rest, and above all



Kwanza kabisa, kula vizuri, pumzika vya kutosha, na

01:59:03:00

DOCTEUR:
a support system is necessary. [p] Health workers can’t be a substitute for your family. 


Unahitaji msaada maalum. [p] wafanyakazi wa afya si mbadala wa familia yako.
01:59:10:50

GARBA:
I see.


Kweli.
01:59:12:00
DOCTEUR:
There are modern medicines that can help the body fight against the AIDS virus. In your case, your body’s defenses have already been weakened, so these medicines are to be recommended. 

Yapo madawa ya kisasa amabyo yanasaidia mwili wako kupambana na virusi vya UKIWMI. Kama wewe, kinga ya mwili wako tayari imeshadhoofishwa, hivyo ni lazima upate dawa hizi.

01:59:24:00
DOCTEUR :
You have to bear in mind : [p] this treatment continues the rest of your life; [p] you mustn’t stop, unless the doctor advises it.

Unatakiwa pia ufahamu: [p] kuwa matibabu haya ni sehmu ya maisha yako; [p] usithubutu kuyasitisha, labda daktari akushauri.

01:59:32:00

GARBA:
Understood.


Nimekuelewa.

01:59:33:50
DOCTEUR:
Treatment for a person living with HIV can be very expensive. So, talk with those around you who might be able to help you with this. [p] I advise you above all to talk to your family. [p] Explain your situation. Ask for their support. After all, we Africans are by tradition, by definition, people of solidarity.

Matibabu ya mtu anayeishi na VVU yanaweza kuwa gharama. Hivyo, ongea na wale wanokuzunguka amabo wanaweza kuwa msaada kawako. [p] ninakushauri ufanye mazungumzo na familia yako. [p] waelezee hali yako. Omba msaada wao. Hata hivyo, sisi Waafrika, ni desturi yetu kusaidiana kwenye shida.
01 :59 :57 :50

CHEICK OUMAR :
Listen. [p] Garba. [p] Count on me. [p] Always.

Nisikize. [p] Garba. [p] Uko pamoja nami. [p] Kabisa.

02 :00 :18 :00

HOMME :
That’s fine. [p] Hey, come here. [p] There.

Haya ni sawa. [p] Hey, hebu njoo. [p] Sawa?
02:00:35:00

ALIOU:
Thank you.


Nashukuru.
02:00:35:50

HOMME:
OK.


OK.

02:01:03:00

CHEICK OUMAR:
Coming from the heart


Kutoka moyoni mwangu


a single cola nut can be worth more


kipande cha kola moja ni muhimu

than a whole sack of cola nuts.


Kuliko gunia zima la kola

You see?


Unaona ?
02:01:34:00

CHEICK OUMAR:
I’m very happy he spoke with us about his illness*. [p] We can help him now. [p] It’s said the door will not be opened, [p] if you do not first knock.

Nimefurahi amezungumza nasi kuhusu hali yake. [p] Twaweza kumsaidia sasa. [p] inasemekana hutoweza fungua mlango, [p] iwapo hutagonga kwanza.

[*This sentence to start much earlier than the original.]
02:01:46:00

BABACAR:
What I can’t help wondering, [p] is what he did to catch it in the first place! [p] He’s not even married!


Kwa kweli mimi sijaelewa, [p] imekuwaje ameweza kuupata huo ungonjwa! [p] Huyu hajaoa vilevile!
02:01:54:00

CHEICK OUMAR:
Enough!

Inatosha!

02:01:54:50

BABACAR:
Who’s he think he is?!

Hivi anadhani yeye ni nani?


02:01:56:00

CHEICK OUMAR:
Hey! Enough! [p] Family, [p] we are united. [p] He can count on us all. [p] We are his support. [p] I cannot accept [p] he’s judged [p] in a harsh [p] manner.

Wee! Wacha! [p] Familia, [p] sisi ni wamoja. [p] Anatutegemea sisi sote. [p] sisi ni nguzo yake. [p] katu siwakubalii [p] mumhukumu [p] visivyo [p] vibaya.
02:02 :18 :50

ASSANE :
No girlfriends? [p] Before you were married? [p] Never? Uhh!

Hukua msichana? [p] kabla ya pingu za maisha? [p] Kabisa? Uhh!
02 :02 :25 :00
CHEICK OUMAR :
Jibril.

Jibrili.
02 :02 :26 :00

DJIBRIL :
Yes.

Naam.
02 :02 :27 :00

CHEICK OUMAR :
You wish to speak.

Unataka kusema sio.
02 :02 :28 :00

DJIBRIL :
To get him better, [p] we should take Garba to Issou. [p] That man can cure every disease. 


Kwa kumsaidia, [p] tungempleka Garba kwa Issu. [p] yule bwana anatibu gonjwa lolote.
02:02:40:00

MOULAYE:
Cheick Oumar. [p] Can I speak?


Shehe Omari. [p] Naweza ongea?

02 :02 :43 :00

CHEICK OUMAR :
Go ahead.


Endelea.

02 :02 :44 :00

MOULAYE :
Thank you. [p] Issou is [p] a very great healer. 

Nashukuru. [p] Issu ni [p] mganga kwelikweli.

Unfortunately, no one can cure AIDS.

Bahati mbaya, hakuna awezaye kutibu UKIMWI.
But, if Garba knows he has our understanding and our support; if he knows he can count on us when he needs us, he will already feel much better.

Lakini, iwapo Garba anatambua kuwa tunaelewa na tuko tayari kumsaidia, iwapo ana imani na sisi pale anapotuhitaji, kwa kweli hiyo inatosha kumfariji.
02 :03 :07 :50

CHEICK OUMAR :
Anything else can we do for him?

Kuna jambo lingine la kumsaidia?
02 :03 :10 :00

MOULAYE :
Oh yes! [p] They’ve got [p] modern medicines [p] that can slow down the disease and help Garba live better and longer. [p] They cost [p] a lot. [p] Garba alone, can’t afford them.

Oh Ndio! Wamepata [p] madawa mapya [p] ambayo hupunguza makali ya ugonjwa na yatamwongezea Garba maisha. [p] Ni gharama [p] kubwa. [p] Garba pekee, katu hatoyamudu.
02 :03 :27 :00
CHEICK OUMAR :
Garba is not alone here!

Garba hayuko pekee yake!
02:03:30:50
MOULAYE:
We can help by [p] acting together, [p] pooling our resources.


Tunahitaji kumsaidia [p] sote pamoja, [p] pamoja tutaweza.
02:03:35:00

ASSANE:
You can’t pick up a stone with [p] just one finger.

Huwezi kumudu kuinua jiwe [p] kwa kidole kimoja.

02:03:40:00

CHEICK OUMAR:
Ah – haaah. [p] It’s why we’re here. [p] To lend a helping hand. [p] Isn’t it clear? We need everyone’s support.


Ah – haaah. [p] ndio maana tuko hapa. [p] kuweza kutoa msaada. [p] imeeleweka? Tunahitaji msaada wa kila mtu.
02 :03 :59 :00

CHEICK OUMAR :
You are learning fast.

Uelewa wako umenifurahisha.


You know a cricket [p] can be held in the hand, [p] yet its voice can be heard [p] across the entire Savannah. [p]

Unajua baragumu [p] laweza kuwa mkononi, [p] lakini sauti yake iasikika [p] huko katika nyika yote. [p]

Ahh, [p] Aliou [p] has something for [p] Garba.

Ahh, [p] Aliou [p] ana jambo kwa ajili ya [p] Garba. 

02:05:16:50

CHEICK OUMAR:
It isn’t [p] because it’s difficult we don’t try … 

Je ni [p] kwamba ni ngumu kuweza kujaribu …
02:05:26:00

ALIOU:

… it’s ‘cause we don’t try that it’s difficult !



… ni kwamba hatujaribu ndio maana ni ngumu!
02 :05 :57 :00     END
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